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Abstract
Language game (LG) is a systemic modification 

of ordinary language. The objectives of this research are 
1) to demonstrate the modification of each LG, 
2) to demonstrate the overall perspective of the 
mechanisms according to the typology of language 
games, 3) used LG as evidence for language systems 
and linguistics theories. The data is collected from 
2 informants each LG case. The 8 LGs are found in 
this research. These are [] language, [] 
language, [] language, [] language, [] 
language, [] language, [��] language 
and [] language.  There are 3 mechanisms 
of modification. Firstly, insertion occurred in all 
LGs. It is found that inserted sound may be 
meaningful or meaningless, and insertion mostly 
occurred before the word. Secondly, rearrangement 
occurred in 6 LGs. It is found that rhymes with tones 
can be interchanged whereas onset remained intact. 
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Thirdly, substitution occurred in 6 LGs. It is found 
that substitution was used to prevent the modified 
forms form being similar to the ordinary language/ 
inserted sounds. Researcher found variants of 
phonemes /w/, /l/, /r/ which demonstrates the status 
of these phonemes caused by reinterpretion of the 
Thai speakers.
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บทคัดย่อ

การเล่นทางภาษา (language game = LG) คือ 
การดัดแปลงภาษาท่ีใช้ในชวีติประจ�ำวนัอย่างเป็นระบบ 
วตัถปุระสงค์ของงานวจิยันี ้ได้แก่ 1) แสดงการดัดแปลง 
LG แต่ละประเภท 2) แสดงภาพรวมของกลไกตาม
แนวคดิแบบลักษณ์ของการเล่นทางภาษา 3) ใช้ LG 
เป็นหลักฐานเก่ียวกับระบบภาษาและแนวคิดทฤษฎี
ทางภาษาศาสตร์ ผูว้จิยัเก็บข้อมลูจากผูบ้อกภาษาสอง
คนต่อ LG หนึ่งประเภท การวิจัยครั้งนี้พบ LG ของคน
ไทยแปดประเภท ได้แก่ ภาษาเส ภาษาส่อ ภาษาหล่อ 
ภาษาแหล่ ภาษาไหล ภาษาลู ภาษาคอคา และภาษา
มะละกอ การดัดแปลงภาษาใน LG ของคนไทยใช้สาม
กลไก ได้แก่ 1) การเติม ปรากฏใน LG ทุกประเภท 
เสียงท่ีเติมอาจมีหรือไม่มีความหมายก็ได้ ต�ำแหน่งท่ี
เติมมักเป็นหน้าค�ำ 2) การจัดเรียงใหม่ ปรากฏใน LG 
หกประเภท  ล้วนเป็นการสลบัเสียงส่วนหลงัพร้อมกับ
เสียงวรรณยกุต์ 3) การแทนท่ี ปรากฏใน LG หกประเภท 
การแทนท่ีส่งผลให้เสียงท่ีเกิดขึ้นไม่ซ�้ำกับค�ำที่น�ำมา
ดัดแปลง/เสียงที่เติม ผู้วิจัยพบรูปแปรของหน่วยเสียง 
//  //  // ซึ่งแสดงให้เห็นสถานภาพของหน่วยเสียง
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เหล่านี้อันเกิดจากการตีความใหม่ของผู้พูดภาษาไทย 
ค�ำส�ำคัญ   การเล่นทางภาษา การดัดแปลงอย่าง   

เป็นระบบ แบบลกัษณ์ของการเล่นทางภาษา 
สัทวิทยาอัตภาค

บทน�ำ

การเล่นทางภาษา (language game = LG)1 เป็นปรากฏการณ์ทางภาษา

ที่พบเห็นได้ทั่วไป อาทิ ค�ำผวนเป็น LG ประเภทหนึ่งในภาษาไทย เช่น 

“เลื่อนจากจ่าเป็นนายร้อยมีน้อยราย” (ปลอด ชูสาย, 2529) ค�ำว่า  

[[ < ]] เป็นการสลับสระ พยัญชนะท้าย และวรรณยุกต์ 

ระหว่างพยางค์หน้า-หลงั ในขณะทีพ่ยญัชนะต้นคงต�ำแหน่งเดิม LG ปรากฏใน

ภาษาต่างๆ มากมาย อาจกล่าวได้ว่าปรากฏการณ์นีเ้ป็นสากลลกัษณ์ (universal) 

นักวิชาการในสาขาสังคมวิทยา มานุษยวิทยา และคติชนวิทยาศึกษา LG 

เพื่อใช้เป็นเครื่องมือส�ำหรับตีความพฤติกรรมและวัฒนธรรมการอยู่รวมกัน

เป็นกลุ่มสังคม (Pollock, Gandour and Sorensen, 1987 อ้างจาก 

Kirshenblatt-Gimblett, 1976) ในขณะท่ีนักภาษาศาสตร์ศึกษา LG เพื่อ

ท�ำความเข้าใจ การดัดแปลงทีเ่กิดขึน้ และน�ำมาเป็นหลกัฐานเก่ียวกับระบบ

ภาษาและแนวคิดทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ซึ่งได้รับความสนใจเป็นพิเศษจา

กนักสัทวิทยา (Bagemihl, 1995) 

ผู้วิจัยพบว่าเริ่มมีการกล่าวถึง LG ตั้งแต่ ค.ศ. 1796 (พ.ศ. 2339) 

(Grose, 1796) ปัจจบุนัมผีลการศกึษา LG เป็นจ�ำนวนมาก แต่เมือ่น�ำมาจ�ำแนก

ประเภทตามแนวทางการศึกษาแบ่งได้สองลักษณะ ได้แก่ 1) การพรรณนา

เกีย่วกบักลไก (mechanism)2  และรปูแบบ (pattern)3  2) การอธบิายเก่ียวกับ

1 การเล่นทางภาษา (language game = LG) คือ การดัดแปลงภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน
อย่างเป็นระบบ เพื่อปิดบัง/อ�ำพรางความหมายหรือเพื่อสร้างความสนุกสนานจาก
ความหมายแฝง รูปภาษา (form) ที่เกิดขึ้น หลังการดัดแปลงต่างจากรูปภาษาท่ีใช้ใน
ชีวิตประจ�ำวัน แต่ความหมายที่เกิดขึ้นก่อน-หลังดัดแปลงไม่ต่างกัน  

2 กลไก (mechanism) คือ วิธีการดัดแปลงภาษาอย่างเป็นระบบ เช่น การเล่นค�ำผวนจะ
ดัดแปลงค�ำว่า “นายร้อย” ให้กลายเป็น “น้อยราย” เกิดจากการสลบัสระ พยญัชนะท้าย และ
วรรณยกุต์ ระหว่างพยางค์หน้า-หลงัดังนัน้ กลไกท่ีใช้ คือ “การจดัเรยีงใหม่” เพยีงกลไกเดียว  

3 รปูแบบ (pattern) คอื ผลลพัธ์ทีผ่่านการดัดแปลงภาษาอย่างเป็นระบบ เช่น การเล่นค�ำผวน
จะดัดแปลงค�ำว่า “นายร้อย” ให้กลายเป็น “น้อยราย” เกิดจากการสลับสระ พยัญชนะท้าย 
และวรรณยุกต์ ระหว่างพยางค์หน้า-หลัง ดังนั้น รูปแบบที่เกิดขึ้นคือ O

1
R
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T

1
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2
R

2
T
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 > 

O
1
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1
 (ดูค�ำอธิบายสัญลักษณ์ข้อ 6.5) 
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ระบบภาษาและแนวคิดทฤษฎีทางภาษาศาสตร์โดยใช้ LG เป็นหลกัฐานซึง่

เริม่ขึน้ตัง้แต่ช่วงต้นของไวยากรณ์ปรวิรรต (Generative Grammar) (Halle, 

1962; Chomsky and Halle, 1968 อ้างถึงใน Bagemihl, 1995) แม้ว่า LG 

แต่ละประเภทจะต่างกัน แต่เมือ่เปรยีบเทียบข้ามภาษาก็จะพบการดัดแปลง

ทีค่ล้ายกัน จงึน�ำไปสู่ข้อสรปุทีว่่ากลไกดัดแปลงภาษามส่ีีกลไก ได้แก่ การเตมิ 

(insertion) การจัดเรียงใหม่ (rearrangement) การแทนท่ี (substitution) 

และ การลด (deletion) (Laycock, 1972; Apte, 1994; Davis, 1994) ผลลพัธ์

ทีเ่กิดขึน้จากการจดักลุม่เรยีกว่า แบบลกัษณ์ของการเล่นทางภาษา (typology 

of language games) อย่างไรก็ตาม การดัดแปลงทีเ่กิดขึน้ใน LG แต่ละประเภท

อาจใช้เพียงกลไกเดียวหรือหลายกลไกร่วมกันก็ได้ 

ผู้วิจัยพบว่าการดัดแปลงที่เกิดขึ้นกับ LG ของคนไทยจะใช้สองกลไก

เท่านั้น ได้แก่ “การเติม” และ “การจัดเรียงใหม่” ในขณะนี้ยังไม่พบ

การดัดแปลงด้วยการแทนทีห่รอืการลด ประเด็นนีจ้งึน่าสงสัยว่าการดัดแปลง

ในภาษาไทยไม่สามารถใช้การแทนทีแ่ละการลดได้ หรอืการศึกษาทีผ่่านมา 

ยงัไม่ครอบคลมุกลไกดังกล่าว นอกจากนีย้งัมปีระเด็นท่ีน่าสนใจทางด้านรปูแบบ

คือ LG ส่วนใหญ่มักจะมีรูปแบบที่เกิดขึ้นเพียงรูปแบบเดียว ยกเว้นค�ำผวน

ท่ีมหีลายรปูแบบซึง่เกิดขึน้เพราะเงือ่นไขทางความหมาย (ตามใจ อวริทุธโิยธนิ, 

2546) ผูว้จิยัจงึต้องการทราบว่ารปูแบบของ LG ทัว่ไปทีจ่ะพบในงานวจิยันี้

มก่ีีรปูแบบ เงือ่นไขใดท่ีก่อให้เกดิรปูแบบนัน้ ประเด็นกลไกและรปูแบบของ 

LG ในภาษาไทยควรได้รับการพิสูจน์ตรวจสอบเพิ่มเติม  

ผูว้จิยัพบว่ามผีูศ้กึษาค�ำผวนเป็นจ�ำนวนมากทัง้ในรปูแบบการพรรณนา

และการอธิบาย (โสมทัต เทเวศร์, 2512; ธีระพันธ์ วงศ์ไทย, 2516; 

ประจกัษ์ ประภาพทิยากร, 2517, 2521, 2524; งงดิ, 2520; ปลอด ชสูาย, 2529; 

กวยโอ, 2535; อภิลักษณ์ ธรรมทวีธิกุล, 2537; สุจริต เพียรชอบ, 2539; 

ล้อม เพ็งแก้ว, 2543; สนิท บุญฤทธิ์, 2544; ยุทธนา นาคสุข, 2545; ตามใจ 

อวิรุทธิโยธิน, 2546; ญาดา อรุณเวช, ม.ป.ป.; Surintramont, 1973; 

Hoonchamlong, 1990; Awirutthiyothin, 2006) ในทางตรงกันข้าม ผูว้จิยัแทบ

จะไม่พบผลการศึกษา LG ประเภทอ่ืนของคนไทย ด้วยเหตนุี ้ผูว้จิยัจะไม่ศึกษา

ค�ำผวนเพิม่เตมิในงานวจิยันี ้แต่จะศึกษาจาก LG ของคนไทยประเภทอ่ืนๆ 

ผูว้จิยัพบว่านอกจากค�ำผวนแล้วยงัม ีLG ในภาษาไทยอกีหลายประเภท

ซึ่งยังไม่เคยมีผู้ใดศึกษามาก่อน (ภาษาคอคา ภาษามะละกอ) และยังมี LG 

บางประเภท (ภาษาล ูภาษาส่อ ภาษาแล) ทีไ่ด้มผีูศึ้กษาไว้บ้างแล้วแบบต่างกรรม

ต่างวาระจึงส่งผลให้งานเหล่านั้นเก็บข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูลด้วยระเบียบ

วิธีที่ต่างกัน (ธีระพันธ์ วงศ์ไทย, 2516; ทรงศักดิ์ ปรางค์วัฒนากุล, 2530)     

ด้วยเหตุข้างต้น ผู้วิจัยเห็นควรให้มีการศึกษา LG ในภาษาไทยจ�ำนวนหนึ่ง

ด้วยระเบียบวิธีเดียวกัน จากนั้นน�ำข้อค้นพบเก่ียวกับกลไกมาแสดงเป็น

ภาพรวม นอกจากนี้ข้อค้นพบอื่นท่ีเกิดขึ้นยังสามารถน�ำมาเป็นหลักฐาน

สนบัสนนุหรอืคัดค้านเก่ียวกับระบบภาษาและแนวคดิทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ 

รวมทั้งน�ำมาเป็นองค์ความรู้เก่ียวกับ LG ของภาษาในเอเชียหรือภาษามี

วรรณยุกต์ (tonal language) ซึ่งมีอยู่ค่อนข้างน้อยในขณะนี้ 

2. วัตถุประสงค์

2.1 วิเคราะห์การเล่นทางภาษาของคนไทยเพื่อแสดงลักษณะเฉพาะ

ของการเล่นทางภาษาแต่ละประเภท

2.2 แสดงภาพรวมกลไกที่ใช้ในการดัดแปลงการเล่นทางภาษาของ

คนไทยตามแนวคิดแบบลักษณ์ของการเล่นทางภาษา

2.3 น�ำข้อค้นพบมาเป็นหลักฐานสนับสนุนหรือคัดค้านเก่ียวกับระบบ

ภาษาและแนวคิดทฤษฎีทางภาษาศาสตร์

3. สมมติฐาน

3.1  กลไกทีพ่บในการเล่นทางภาษาของคนไทยมเีพยีงสองกลไก ได้แก่ 

การเติม และ การจัดเรียงใหม่

3.2 รูปแบบท่ีปรากฏในการเล่นทางภาษาของคนไทยแต่ละประเภท

มีเพียงรูปแบบเดียว
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4. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

4.1  เข้าใจกลไกและรปูแบบท่ีเกิดขึน้กับการเล่นทางภาษาของคนไทย

4.2  สามารถแสดงภาพรวมกลไกดัดแปลงภาษาที่พบในภาษาไทย

ตามแนวคิดแบบลักษณ์ของการเล่นทางภาษา

4.3 ใช้ข้อค้นพบจากการเล่นทางภาษาของคนไทยเป็นหลักฐานเกี่ยว

กับระบบภาษาและแนวคิดทฤษฎีทางภาษาศาสตร์

4.4 เป็นแนวทางการศกึษาการเล่นทางภาษาในภาษาอืน่ๆ โดยเฉพาะ

ภาษามีวรรณยุกต์

5. ขอบเขต

5.1 ศกึษาการเล่นทางภาษาของคนไทยจ�ำนวน 8-10 ประเภท โดยจะไม่

ศึกษาการเล่นทางภาษาที่มีชื่อว่า “ค�ำผวน”

5.2 ศึกษาจากผู ้พูดภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาแม่ หรือผู ้พูด

ภาษาไทยถิน่เป็นภาษาแม่ท่ีสามารถพดูภาษาไทยมาตรฐานได้ด้วย ในการเก็บ

ข้อมูลจะสื่อสารด้วยภาษาไทยมาตรฐานเท่านั้น ดังนั้น ค�ำว่า “ภาษาไทย” 

ในงานวิจัยนี้หมายถึง “ภาษาไทยมาตรฐาน”

5.3 วิเคราะห์กลไกท่ีใช้ในการดัดแปลงตามแนวคิดแบบลักษณ์ของ

การเล่นทางภาษา พร้อมทัง้แสดงรปูแบบท่ีเกิดขึน้ในการเล่นทางภาษาแต่ละ

ประเภท

6. ระเบียบวิธี

6.1 ระบบเสียงภาษาไทย ประกอบด้วย 1) พยัญชนะ 21 หน่วยเสียง 

ทั้งหมดปรากฏเป็นพยัญชนะต้นเด่ียว บางหน่วยเสียงปรากฏร่วมกันเป็น

พยัญชนะต้นควบกล�้ำ และบางหน่วยเสียงปรากฏเป็นพยัญชนะท้าย1 

2) สระ 18 หน่วยเสยีง ทัง้หมดปรากฏเป็นสระเด่ียว และบางหน่วยเสียงปรากฏ

ร่วมกันเป็นสระประสม1 3) วรรณยุกต์ 3 หน่วยเสียง ท้ังหมดปรากฏเป็น

วรรณยกุต์คงระดับ บางหน่วยเสียงปรากฏร่วมกันเป็นวรรณยกุต์เปลีย่นระดับ2

(Hoonchamlong, 1990)

6.2 รายการค�ำ 32 ค�ำ ครอบคลุมหน่วยเสียงทั้งหมดตามรายละเอียด

ใน 6.1 ดังนี้

1.   กระ / 	 2.  กลับ /  		  3.   เก๊ / 

4.	 แกว่ง / 	 5.  ขวา /	 		 6.   เขนิ / 

7.	 ครู / 	 8.  คลัง /  		 9.   เงือก / 

10.	จีบ / 	 11. ชัก / 	 	 12. ซอย /  

13.	ดาว / 	 14. เตรียม / 	 15. เต๋า / 
16.	โทษ / 	 17. บุ๋ม / 		  18.ปราม / 

19.	เป็น /  	 20. แปลก / 	 21. ผึ้ง / 

22.	ฝ่าย /  	 23.พลาด /  	 24.เพราะ / 

25.	มิตร / 	 26. เยอะ / 		  27. ลบ / 

28.	ว่า / 	 29. หรือ / 		  30. ห้วน /  

31.	ไหน / 	 32. เอา / 

6.3 การเลือกผู้บอกภาษา คุณสมบัติของผู้บอกภาษาที่พึงมีส�ำหรับ

งานวิจัยนี้คือ “สามารถสื่อสารได้ด้วยรูปภาษาท่ีดัดแปลงมาจากภาษาท่ีใช้

ในชวีติประจ�ำวนัอย่างเป็นระบบ” ผูว้จิยัไม่จ�ำกัดคณุสมบตัอิืน่ เนือ่งจากไม่ว่า

บุคคลนั้นจะมีคุณสมบัติใดก็ตาม เมื่อจะสื่อสารก็ต้องดัดแปลงภาษาด้วย

วิธีการเดียวกันจึงจะสามารถสื่อสารกันได้ ผู้บอกภาษาของ LG แต่ละ

1พยญัชนะต้นเด่ียว ได้แก่ / p ph b t th t th d t th k kh  m n l r s w j /  พยญัชนะต้น
ควบกล�ำ้ ได้แก่ / pr phr pl phl tr khr kl khl kw khw /  พยญัชนะท้าย ได้แก่ / p t k  m 
n w j/

1 สระเดี่ยว ได้แก่ /i ii e ee ε e εε   ə  əə a aa u uu o oo  /  สระประสม ได้แก่ /ia 
a ua/ 

2 วรรณยุกต์คงระดับ ได้แก่ เสียงกลาง (สามัญ) ใช้สัญลักษณ์ /M/ หรือ / ¯/,  เสียงต�่ำ (เอก) 
ใช้สัญลักษณ์ /L/ หรือ / ` /,  เสียงสูง (ตรี) ใช้สัญลักษณ์ /H/ หรือ  / ^ /  วรรณยุกต์เปลี่ยน
ระดับ ได้แก่ เสยีงสูง-ต�ำ่ (โท) ใช้สญัลกัษณ์ /HL/ หรอื / ́  /,  เสยีงต�ำ่-สูง (จตัวา) ใช้สญัลกัษณ์ 
/LH/ หรือ / � /   
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ประเภทมีสองคน ทั้งคู่เคยสื่อสารกันด้วยรูปภาษาลักษณะนี้มาแล้ว และ

ยังสามารถสื่อสารได้อย่างคล่องแคล่วในปัจจุบัน

6.4 การเก็บข้อมูล เริ่มจากการพูดคุยกับผู้บอกภาษาท้ังสองคนโดย

ขอตัวอย่างที่ทั้งคู่คุ้นเคยเพื่อท�ำความเข้าใจกลไกและรูปแบบในเบื้องต้น 

หลังจากนั้น ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาคนแรกโดยน�ำรายการค�ำ

ทัง้หมดทีเ่ขยีนบนกระดาษแขง็มาเปิดแบบสุม่ทีละค�ำ แล้วขอให้ ผูบ้อกภาษา

ดัดแปลงตามวิธีการของตน เช่น ผู้วิจัยถามว่า “ค�ำว่า เอา จะพูดยังไง” 

ผู้บอกภาษาส่อตอบว่า “เซาอ่อ” จนครบ 32 ค�ำ ล�ำดับต่อมา เก็บข้อมูล

จากผู้บอกภาษาคนท่ีสองด้วยขั้นตอนเดียวกัน ผู้วิจัยพบว่าผู้บอกภาษา

ทั้งสองคนของ LG แต่ละประเภทดัดแปลงรายการค�ำท้ังหมดในลักษณะ

เดียวกัน	

6.5  ศพัท์สทัศาสตร์/สทัวทิยาทีเ่ก่ียวข้องกับพยางค์1 องค์ประกอบของ

พยางค์แบ่งออกเป็นสามส่วน ได้แก่ 1) เสยีงส่วนหน้า (onset = O) หมายถงึ 

พยญัชนะต้นเด่ียว-ควบกล�ำ้   2) เสยีงส่วนหลงั (rhyme = R) อาจเป็น แก่นพยางค์ 

(nucleus) เท่านัน้ หมายถงึ สระเด่ียว-ประสม หรอื แก่นพยางค์และท้ายพยางค์ 

(coda) หมายถึง พยัญชนะท้าย 3) เสียงวรรณยุกต์ (tone = T) หมายถึง 

เสยีงสงูต�ำ่ประจ�ำค�ำ แบ่งเป็นวรรณยกุต์คงระดับและวรรณยกุต์เปลีย่นระดับ 

ผูว้จิยัใช้แนวคดิทฤษฎีสทัวทิยาอตัภาค (Autosegmental Phonology) ทีเ่สนอ

โดย Goldsmith (1976; 1990) เพราะนอกจากจะแบ่งองค์ประกอบของพยางค์

ได้ตามท่ีต้องการแล้ว แนวคิดทฤษฎีนี้ยังมีแบบจ�ำลอง (model) ท่ีเอื้อต่อ

การอธิบายพฤติกรรมของเสียงวรรณยุกต์2 แบบจ�ำลองโครงสร้างพยางค์

มีสญัลกัษณ์แทนพยางค์เป็น σ  ชั้นส่วนโครงหลัก (skeleton tier) แสดงให้

เห็นว่าพยางค์ ที่ปรากฏนั้นมี ±เสียงก่อพยางค์ (syllabic) ใดและปรากฏใน

ต�ำแหน่งใด เสยีงส่วนหน้าและ  เสยีงส่วนหลงัปรากฏบนชัน้ส่วนเดียวกันคือ

ชัน้ส่วนพยญัชนะสระ (CV tier) ในขณะที ่เสยีงวรรณยกุต์จะปรากฏบนชัน้ส่วน

วรรณยุกต์ (tonal tier) ชั้นส่วนทั้งสองเชื่อมโยงกันด้วย เส้นเชื่อมสัมพันธ์ 

(association line) (ดูภาพ 1) ในบางกรณีจะใช้สัญลักษณ์ 1 และ 2 เพื่อ

แสดงว่าเป็นพยางค์ที่หนึ่งและสองตามล�ำดับ ในส่วนผลการศึกษาจะแสดง

เฉพาะชั้นส่วนพยัญชนะสระ และชั้นส่วนวรรณยุกต์

ตัวอย่าง ก่อนดัดแปลงคือ [] ‘บ้าน’ เมื่อผ่านการดัดแปลง

แล้วกลายเป็น [] ก่อนดัดแปลงมหีนึง่พยางค์โดยมเีสียงส่วนหน้าเป็น 

[] มีเสียงส่วนหลังเป็น [] และมีเสียงวรรณยุกต์เป็น [HL] เมื่อดัดแปลง

แล้วกลายเป็นสองพยางค์ โดยพยางค์แรกมีเสียงส่วนหน้าเป็น [] มีเสียง

ส่วนหลังเป็น [] และมีเสียงวรรณยุกต์เป็น [HL] ในขณะที่พยางค์หลังมี

onset rhyme

nucleus coda

C

b

V

a

H

V

a

L

C

n

ชั้นส่วนโครงหลัก     

ชั้นส่วนพยัญชนะสระ 

ชั้นส่วนวรรณยุกต์        
เส้นเชื่อมสัมพันธ์

รูป 1 แบบจ�ำลองโครงสร้างพยางค์ของค�ำว่าบ้าน

1 ศัพท์บัญญัติของ onset คือ พยัญชนะต้นพยางค์ และ rhyme คือ ส่วนท้ายพยางค์ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) แต่ผู้วิจัยเลือกใช้เป็น เสียงส่วนหน้า และ เสียงส่วนหลัง 
ตามล�ำดับ เพื่อให้ตรงกันข้ามอย่างชัดเจน 

2 Goldsmith (1990: 5) ต้องการให้แบบจ�ำลองแนวคิดทฤษฎีสัทวิทยาอัตภาคแสดง
รายละเอยีดของวรรณยกุต์ให้กับผูท้ีพ่ดูภาษาไม่มวีรรณยกุต์ (non-tonal language) ได้เข้าใจ
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เสียงส่วนหน้าเป็น [] มีเสียงส่วนหลังเป็น [] และมีเสียงวรรณยุกต์เป็น 

[L] การดัดแปลงที่เกิดขึ้นมี สองประเด็น ได้แก่ 1) เสียงที่เติมขึ้นมาคือ [] 
ท�ำหน้าทีเ่ป็นเสยีงส่วนหน้าในพยางค์แรก [] ท�ำหน้าทีเ่ป็นเสยีงส่วนหลงั

และเสียงวรรณยุกต์ในพยางค์หลัง การดัดแปลงเช่นนี้เรียกว่า “การเติม” 

2) เสียงท่ีมีต�ำแหน่งเปลี่ยนไปคือ [] เดิมปรากฏร่วมกับ [] แต่เมื่อ

ดัดแปลงแล้วปรากฏร่วมกับ [] การดัดแปลงเช่นนีเ้รยีกว่า “การจดัเรยีงใหม่” 

ด้วยเหตุข้างต้น ค�ำที่ผ่านการดัดแปลงแล้วจะมีสองพยางค์ โดยพยางค์แรก

มีเสียงส่วนหน้าเป็น [] มีเสียงส่วนหลังและเสียงวรรณยุกต์ซ�้ำกับค�ำเดิม 

ในที่นี้คือ [] พยางค์ที่สองมีเสียงส่วนหน้าซ�้ำกับค�ำเดิม ในท่ีนี้คือ [] 
มีเสียงส่วนหลังและเสียงวรรณยุกต์เป็น [] รูปแบบท่ีจะเกิดขึ้นหลัง

การดัดแปลงคือ ORT > RT O(ดูรูป 2)   

ผู้วิจัยจะกล่าวถึงกลไก รูปแบบ และลักษณะเฉพาะของ LG แต่ละ

ประเภทด้วยตัวอย่างเดียวกัน คือ [] ‘บ้าน’ และ [kho n sàj mùak 
sǐi dεεŋ tςhp lòp paj kin law] ‘คนใส่หมวก สีแดงชอบหลบไปกินเหล้า’ 

เนือ่งจาก LG บางประเภทมชีือ่เรยีกตามการบอกเล่าของผูบ้อกภาษา (ภาษาส่อ 

ภาษาลู ภาษาคอคา ภาษามะละกอ) ส่วนที่เหลือยังไม่มีชื่อเรียก ผู้วิจัยจึง

ประยุกต์แนวทางการตั้งชื่อ LG ของคนไทย (ตามใจ อวิรุทธิโยธิน, 2548) 

เข้ากับงานวจิยันี ้ส่งผลให้ LG แต่ละประเภทมชีือ่เรยีก ดังนี ้ภาษาเส ภาษาส่อ 

ภาษาหล่อ ภาษาแหล่ ภาษาไหล ภาษาลู ภาษาคอคา และภาษามะละกอ

7. ผลการศึกษา

7.1 การเล่นทางภาษาประเภทที ่1: ภาษาเส ค�ำว่า [baan] จะกลายเป็น 

[saan bee] ขั้นตอนแรก เติม [see] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น [bee saan] ต่อมา

จดัเรยีงใหม่ด้วยการสลบัเสยีงส่วนหลงัพร้อมกบัเสียงวรรณยกุต์ กจ็ะได้เป็น 

[saan bee] รปูแบบท่ีเกิดขึน้หลงัการดัดแปลง คือ ORT > sRT Oee (ดูรปู 3) 

เนือ่งจากรปูแบบท่ีเกิดขึน้มเีพยีงรปูแบบเดียว ส่งผลให้ค�ำท่ีผ่านการดัดแปลง

แล้วมลีกัษณะเดียวกัน ดังจะเหน็ได้จากข้อความ “คนใส่หมวกสแีดงชอบหลบ

ไปกนิเหล้า” กลายเป็น “ซนเข ใส่เส สวกเม๋ สเีส แซงเด๋ ซอบเฉ สบเล๋ ไซเป๋ 

ซินเก๋ เส้าเล๋”  LG ประเภทนี้มีประเด็นน่าสนใจคือค�ำเดิมที่มี [s] เป็นเสียง

ส่วนหน้าเมือ่ดัดแปลงแล้ว พยางค์ท่ีหนึง่จะซ�ำ้กับค�ำทีน่�ำมาดัดแปลง ส่วนพยางค์

ที่สองจะเป็น [see] เช่น “ใส่” กลายเป็น “ใส่เส”

7.2 การเล่นทางภาษาประเภทที ่2: ภาษาส่อ ค�ำว่า [baan] จะกลายเป็น 

[saan b]  ขัน้ตอนแรก เตมิ [s] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น [S baan] ต่อมา

จดัเรยีงใหม่ด้วยการสลบัเสยีงส่วนหลงัพร้อมกบัเสียงวรรณยกุต์ กจ็ะได้เป็น 

[s baan] รปูแบบทีเ่กิดขึน้หลงัการดัดแปลง คือ ORT > sRT O (ดูรปู 4) 

เนือ่งจากรปูแบบทีเ่กิดขึน้มเีพยีงรปูแบบเดียว ส่งผลให้ค�ำท่ีผ่านการดัดแปลง

แล้วมลีกัษณะเดียวกนั ดังจะเหน็ได้จากข้อความ “คนใส่หมวกสีแดงชอบหลบ

ไปกินเหล้า” กลายเป็น “ซนข่อ ใส่ส่อ สวกหม่อ สีส่อ แซงด่อ ซอบฉ่อ สบหล่อ 

ไซป่อ ซินก่อ เส้าหล่อ” LG ประเภทนี้มีประเด็นน่าสนใจคือค�ำเดิมที่มี [s] 

เป็นเสยีงส่วนหน้าเมือ่ดัดแปลงแล้ว พยางค์ทีห่นึง่จะซ�ำ้กับค�ำท่ีน�ำมาดัดแปลง 

H HH HL LL L

s e e + b a a n s a a n . b e e

รูป 2 ตัวอย่างการดัดแปลงภาษา

H HH HL LL L

s e e + b a a n s a a n . b e e

รูป 2 การดัดแปลงในภาษาเส
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ส่วนพยางค์ที่สองจะเป็น [s] เช่น “ใส่” กลายเป็น “ใส่ส่อ”

7.3 การเล่นทางภาษาประเภทที ่3: ภาษาหล่อ ค�ำว่า [baan] จะกลายเป็น 

[laan b]  ขั้นตอนแรก เติม [l] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น [l baan] ต่อมา

จดัเรยีงใหม่ด้วยการสลบัเสยีงส่วนหลงัพร้อมกบัเสยีงวรรณยกุต์ กจ็ะได้เป็น 

[laan b] รปูแบบท่ีเกดิขึน้หลงัการดัดแปลง คือ ORT > sRT O (ดูรปู 5)

ค�ำที่มีเสียงเหลว (liquid)1 เป็นเสียงส่วนหน้ามีเงื่อนไขเพิ่มเติมขึ้นมา 

เช่น [liŋ] ‘ลงิ’ จะกลายเป็น [liŋ ph]  ขัน้ตอนแรก เตมิ [l] หน้าค�ำ ก็จะ

ได้เป็น [l liŋ] ต่อมาจดัเรยีงใหม่ด้วยการสลบัเสยีงส่วนหลงัพร้อมกับเสยีง

วรรณยกุต์ก็จะได้เป็น [liŋ l̀] หลงัจากนัน้ แทนทีเ่สยีงส่วนหน้าของพยางค์

ที่สองด้วย [ph] ก็จะได้เป็น [liŋ ph] รูปแบบที่เกิดขึ้นหลังการดัดแปลง 

รูปที่ 5 การดัดแปลงด้วยรูปแบบหลักในภาษาส่อ

M M

l   + l i ŋ l i ŋ + l    l i ŋ + ph  

M LL

รูป 6 การดัดแปลงด้วยรูปแบบเสริมในภาษาหล่อ

คือ RT > RT ph (ดูรูป 6)  

เนื่องจากค�ำส่วนใหญ่มีเสียงส่วนหน้า [-liquid] และค�ำส่วนน้อยมีเสียง

ส่วนหน้า [+liquid]  ผู้วิจัยจึงเรียกผลลัพธ์ประเภทแรกว่ารูปแบบหลัก และ

ผลลัพธ์ประเภทหลังว่ารูปแบบเสริม ข้อความ “คนใส่หมวกสีแดงชอบหลบ

ไปกินเหล้า” กลายเป็น “ลนข่อ ไหล่ส่อ หลวกหม่อ หลีส่อ แลงด่อ ลอบฉ่อ 

หลบผ่อ ไลป่อ ลินก่อ เหล้าผ่อ” ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่า เมื่อดัดแปลงแล้ว 

ค�ำว่า “คน-ใส่-หมวก-สี-แดง-ชอบ-ไป-กิน” ใช้รูปแบบหลัก ในขณะที่ ค�ำว่า 

“หลบ-เหล้า” ใช้รูปแบบเสริม 

7.4 การเล่นทางภาษาประเภทที่ 4: ภาษาแหล่ ค�ำว่า [ba an] จะ

กลายเป็น [la an bε ε]  ขั้นตอนแรก เติม [lε ε] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น [lε ε 
ba an] ต ่อมาจัดเรียงใหม่ด้วยการสลับเสียงส่วนหลังพร้อมกับเสียง

วรรณยุกต์ ก็จะได้เป็น [laan bεε] รูปแบบที่เกิดขึ้นหลังการดัดแปลง คือ 

ORT > RT Oεε (ดูรูป 7)

ค�ำทีม่เีสียงส่วนหน้าเป็นเสยีงเหลวมเีงือ่นไขเพิม่เตมิขึน้มา เช่น [liŋ] ‘ลงิ’ 

จะกลายเป็น [liŋ phεε] ขั้นตอนแรก เติม [lεε] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น [lεε liŋ] 

H HL L

s   + b a a n s a a n . b  

รูป 4 การดัดแปลงในภาษาส่อ

L L

H HL L

l   + b a a n l a a n . b  

รูป 5 การดัดแปลงด้วยรูปแบบหลักในภาษาส่อ

L L

1 เนื่องจาก /l/ และ /r/ มีพฤติกรรมเดียวกัน ผู้วิจัยจึงจ�ำแนกเป็นเสียงประเภทเดียวกัน คือ  
เสียงเหลว (liquid)

2 ดูรายละเอียด การแผกแยกเสียง (dissimilation) เพิ่มเติมในหัวข้อ 8.1 การแทนที่

H HL L

l ε ε + b a a n l a a n . b ε ε

รูป 7 การดัดแปลงด้วยรูปแบบหลักในภาษาแหล่

L L
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ตอ่มาจดัเรียงใหมด้่วยการสลับเสยีงส่วนหลังพรอ้มกบัเสยีงวรรณยกุต ์กจ็ะ

ได้เป็น [liŋ lεε] หลงัจากนัน้แทนทีเ่สียงส่วนหน้าของพยางค์ทีส่องด้วย [ph] 

ก็จะได้เป็น [liŋ phεε] รูปแบบที่เกิดขึ้นหลังการดัดแปลง คือ RT >  RT 

phεε (ดูรปู 8) เนือ่งจากรปูแบบนีม้เีงือ่นไขกับพยญัชนะต้นจงึเรยีกว่า รปูแบบ

เสริมพยัญชนะ

ค�ำที่มีแก่นพยางค์เป็น [εε] มีเงื่อนไขเพิ่มเติมขึ้นมา เช่น [mεε] ‘แม่’ 

จะกลายเป็น [lεε muj] ขัน้ตอนแรก เตมิ [lεε] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น [lεε mεε] 
ตอ่มาจดัเรียงใหมด้่วยการสลับเสยีงส่วนหลังพรอ้มกบัเสยีงวรรณยกุต ์กจ็ะ

ได้เป็น [lεε mεε] หลงัจากนัน้ แทนทีเ่สยีงส่วนหลงัของพยางค์ ทีส่องด้วย [uj] 
ก็จะได้เป็น [lεε muj]  รูปแบบที่เกิดขึ้นหลังการดัดแปลง คือ OεεT > lεεT 

Ouj  (ดูรปู 9) เนือ่งจากรปูแบบนีม้เีงือ่นไขกับสระจงึเรยีกว่า รปูแบบเสรมิสระ

“คนใส่หมวกสแีดงชอบหลบไปกินเหล้า” จะกลายเป็น “ลนแข่ ไหล่แส่ หล

วกแหม่ หลแีส่ แลงดุ่ย ลอบแฉ่ หลบแผ่ ไลแป่ ลนิแก่ เหล้าแผ่” ตวัอย่างนีแ้สดง

ให้เหน็ว่าเมือ่ดัดแปลงแล้ว ค�ำว่า “คน-ใส่-หมวก-ส-ีชอบ-ไป-กิน” มรีปูแบบ

H HL L

l a j + b a a n l a a n . b a j

รูป 10 การดัดแปลงด้วยรูปแบบหลักในภาษาไหล

L LH H

MM M

l a j + l i ŋ l i ŋ . l a j  l i ŋ . ph a j

L H L L

รูป 11 การดัดแปลงด้วยรูปแบบเสริมพยัญชนะในภาษาไหล

H H

เดียวกันเพราะต่างกดั็ดแปลงด้วยรปูแบบหลกั ในขณะที ่ค�ำว่า “หลบ-เหล้า” มี

รปูแบบเดียวกนัเพราะดัดแปลงด้วยรปูแบบเสรมิพยญัชนะ ส่วนค�ำว่า “แดง” มี

รปูแบบท่ีต่างออกไปเพราะดัดแปลงด้วยรปูแบบเสรมิสระ 

7.5 การเล่นทางภาษาประเภทที ่5: ภาษาไหล ค�ำว่า [baan] จะกลายเป็น 

[laan baj] ขั้นตอนแรก เติม [laj] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น [laj baan] ต่อมาจัด

เรียงใหม่ด้วยการสลับเสียงส่วนหลังพร้อมกับเสียงวรรณยุกต์ ก็จะได้เป็น 

[laan baj] รปูแบบท่ีเกิดขึน้หลงัการดัดแปลงคอื ORT > RT Oaj (ดูรปู 10)    

ค�ำทีม่เีสียงส่วนหน้าเป็นเสยีงเหลวมเีงือ่นไขเพิม่เตมิขึน้มา เช่น [liŋ] ‘ลงิ’ 

จะกลายเป็น [liŋ phaj] ขัน้ตอนแรก เตมิ [laj] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น [laj liŋ] 

ต่อมาจัดเรียงใหม่ด้วยการสลับเสียงส่วนหลังพร้อมกับเสียงวรรณยุกต์ก็จะ

ได้เป็น [liŋ laj] หลงัจากนัน้แทนท่ีเสยีงส่วนหน้าของพยางค์ทีส่องด้วย [ph] 

ก็จะได้เป็น [liŋ phaj] รูปแบบที่เกิดขึ้นหลังการดัดแปลง คือ RT > RT  
phaj (ดูรปู11) เนือ่งจากรปูแบบนีม้เีงือ่นไขกับพยญัชนะจงึเรยีกว่า รปูแบบ

เสริมพยัญชนะ
HH LL H L

l ε ε + m ε ε l ε ε . m ε ε  l ε ε . m u j

L LL

รูป 9 การดัดแปลงด้วยรูปแบบเสริมพยัญชนะในภาษาแหล่

M M

l ε ε + l i ŋ l i ŋ + l ε ε  l i ŋ + ph ε ε

L M LL

รูป 8 การดัดแปลงด้วยรูปแบบเสริมพยัญชนะในภาษาแหล่
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ค�ำที่มีเสียงส่วนหลังเป็น [aj] มีเงื่อนไขเพิ่มเติมขึ้นมา เช่น [saj] ‘ใส่’ 

จะกลายเป็น [lai suj] ขั้นตอนแรก เติม [laj] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น [laj saj] 
ตอ่มาจดัเรียงใหมด้่วยการสลับเสยีงส่วนหลังพรอ้มกบัเสยีงวรรณยกุต ์กจ็ะ

ได้เป็น [laj saj] หลังจากนั้นแทนที่เสียงส่วนหลังของพยางค์ที่สองด้วย [u] 

ก็จะได้เป็น [laj suj] รปูแบบท่ีเกดิขึน้หลงัการดัดแปลง คือ OajT > RT Ouj 
(ดูรปู12) เนือ่งจากรปูแบบนีม้เีงือ่นไขกับสระจึงเรยีกว่า รปูแบบเสรมิสระ

ข้อความ “คนใส่หมวกสแีดงชอบหลบไปกินเหล้า” จะกลายเป็น “ลนไข 

ไหล่สุย หลวกไหม หลไีส แลงได๋ ลอบไฉ หลบไผ ไลปุย๋ ลนิไก๋ เหล้าไผ” 

ตวัอย่างนีแ้สดงให้เห็นว่า เมื่อดัดแปลงแล้ว ค�ำว่า “คน-หมวก-สี-แดง-ชอบ-

กิน” มีรูปแบบเดียวกันเพราะต่างก็ถูกดัดแปลงด้วยรปูแบบหลกั ในขณะ ที่

ค�ำว่า “หลบ-เหล้า” มีรูปแบบเดียวกันเพราะดัดแปลงด้วยรูปแบบเสริม

พยัญชนะ ส่วนค�ำว่า “ใส่-ไป” มีรูปแบบที่ต่างออกไปเพราะดัดแปลงด้วย

รูปแบบเสริมสระ 

7.6 การเล่นทางภาษาประเภทที ่6: ภาษาล ูค�ำว่า [bann] จะกลายเป็น 

[laan buu] ขั้นตอนแรก เติม [luu] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น [luu baan] ต่อมา

จดัเรยีงใหม่ด้วยการสลบัเสยีงส่วนหลงัพร้อมกบัเสยีงวรรณยกุต์ กจ็ะได้เป็น 

[laan buu] รปูแบบทีจ่ะเกิดขึน้หลงัการดัดแปลง คือ ORT > RT Ouu (ดูรปู 13)  

ค�ำทีม่เีสยีงเหลวเป็นเสยีงส่วนหน้ามเีงือ่นไขเพิม่เตมิขึน้มา เช่น [laam] 

‘ล่าม’ จะกลายเป็น [saan luu] ขั้นตอนแรก เติม [luu] หน้าค�ำ ก็จะได้เป็น 

[lu u la am] ต่อมาจัดเรียงใหม่ด้วยการสลับเสียงส่วนหลังพร้อมกับเสียง

วรรณยุกต์ ก็จะได้เป็น [la an lu u] หลังจากนั้น แทนท่ีเสียงส่วนหน้าของ

พยางค์แรกด้วย [s] ก็จะได้เป็น [saan luu] รปูแบบทีเ่กิดขึน้หลงัการดัดแปลง 

คือ RT >  sRT luu (ดูรูป 14)

เนื่องจากค�ำส่วนใหญ่มีเสียงส่วนหน้า [-liquid] และค�ำส่วนน้อยมีเสียง

ส่วนหน้า [+liquid] ผู้วิจัยจึงเรียกผลลัพท์ประเภทแรกว่ารูปแบบหลัก และ

ผลลัพท์ประเภทหลังว่ารูปแบบเสริม ข้อความ “คนใส่หมวกสีแดงชอบหลบ

ไปกินเหล้า” กลายเป็น “ลนคู ไหล่ซู หลวกมู หลีซู แลงดู ลอบชู สบลู ไลปู 

ลนิกู เส้าล”ู ตวัอย่างนีแ้สดงให้เหน็ว่าเมือ่ดัดแปลงแล้ว ค�ำว่า “คน-ใส่-หมวก-

ส-ีแดง-ชอบ-ไป-กนิ” ใช้รปูแบบหลกั ในขณะที ่ค�ำว่า “หลบ-เหล้า” ใช้รปูแบบเสรมิ

7.7 การเล่นทางภาษาประเภทที ่7: ภาษาคอคา ค�ำว่า [baan] จะกลายเป็น 

[baan khaan] ขัน้ตอนแรก ซ�ำ้ค�ำเดิมทัง้ค�ำ ก็จะได้เป็น [baan baan] ต่อมา

แทนที่เสียงส่วนหน้าของพยางค์ที่สองด้วย [kh] ก็จะได้เป็น [baan khaan] 

หลงัจากนัน้แทนทีเ่สียงวรรณยกุต์ของพยางค์ท่ีหนึง่ด้วย [L] และแทนท่ีเสยีง

วรรณยุกต์ของพยางค์ที่สองด้วย [H] ก็จะได้เป็น [baan khaan] รูปแบบที่

เกิดขึ้น หลังการดัดแปลง คือ OR T > ORkhR  (ดูรูป 15) เนื่องจากรูปแบบ

ที่เกิดขึ้นมีเพียงรูปแบบเดียว ส่งผลให้ค�ำที่ผ่านการดัดแปลงแล้วมีลักษณะ

เดียวกัน ดังจะเหน็ได้จากข้อความ “คนใส่หมวกสแีดงชอบหลบไปกินเหล้า” 

LL L

l a j + s a j l a j . s a j  l i ŋ . s u j

L H L L

รูป  12 การดัดแปลงด้วยรูปแบบเสริมสระในภาษาไหล

H H

H HL L

l u u + b a a n l a a n . b u u

รูป 13 การดัดแปลงด้วยรูปแบบหลักในภาษาลู

M M

H HL L H L M

l u u + l a a m l a a m . l u u  s a a m . l u u

M M

รูปที่ 14 การดัดแปลงด้วยรูปแบบเสริมในภาษาลู
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ดัดแปลงเป็น “ข่นค้น ใส่ไค้ หมวกค้วก ส่ีคี ้แด่งแค้ง ฉอบค้อบ หลบคบ  ไป่ไค้ 

กิ่นคิ๊น เหล่าเค้า” 

7.8 การเล่นทางภาษาประเภทที่ 8: ภาษามะละกอ ค�ำว่า [ba an] 

จะกลายเป็น [bà là kaan] การดัดแปลงมีเพียงขั้นตอนเดียว คือ เติม [a 
là k] ระหว่างเสียงส่วนหน้าและ เสียงส่วนหลัง รูปแบบที่เกิดขึ้นหลัง

การดัดแปลง คือ ORT > Oà là kRT (ดูรูป 16) 

ค�ำทีม่ ี [k] เป็นเสยีงส่วนหน้ามเีงือ่นไขเพิม่เตมิขึน้มา เช่น ค�ำว่า [kaan] 

‘ก้าน’  จะถูกดัดแปลงให้กลายเป็น [ká lá taan] ขั้นตอนแรก เติม 

[á lá k] ระหว่างเสียงส่วนหน้าและเสียงส่วนหลัง ก็จะได้เป็น [ká lá 
kaan] ต่อมาแทนทีเ่สยีงส่วนหน้าของพยางค์ทีส่ามด้วย [t] กจ็ะได้เป็น [ká 
lá taan] รปูแบบทีเ่กิดขึน้หลงัการดัดแปลง คือ kRT > Oá lá tRT (ดูรปู 17) 

เนือ่งจากค�ำส่วนใหญ่มเีสยีงส่วนหน้า [-k] และค�ำส่วนน้อยมเีสยีงส่วนหน้า 

[+k] ผูว้จิยั จงึเรยีกผลลพัธ์ประเภทแรกว่ารปูแบบหลกั และผลลพัธ์ประเภท

หลงัว่ารปูแบบเสรมิ ข้อความ “คนใส่หมวกสีแดงชอบหลบไปกินเหล้า” กลาย

เป็น “คะละกน ซะละไก่ มะละกวก ซะละกี ๋ด๊ะละแกง ชะละก้อบ ละละกบ ป๊ะละ

ไก ก๊ะละตนิ ละละเก้า” ตวัอย่างนีแ้สดงให้เหน็ว่าเมือ่ดัดแปลงแล้ว ค�ำว่า “คน-

ใส่-หมวก-สี-แดง-ชอบ-หลบ-ไป-เหล้า” ใช้รปูแบบหลกั ในขณะท่ี ค�ำว่า “กิน” 

ใช้รูปแบบเสริม

เมื่อสิ้นสุดการวิเคราะห์ ผู้วิจัยพบว่า LG แต่ละประเภทมีทั้งลักษณะที่

เหมือนกันและต่างกัน ดังนี้ LG ประเภทท่ี 1-2 ใช้สองกลไกเหมือนกัน 

(เติม+จัดเรียงใหม่) ท้ังคู่มีรูปแบบหลังการดัดแปลงเพียงรูปแบบเดียว LG 

ประเภทที ่4-5 ใช้สองกลไก (เตมิ+จดัเรยีงใหม่) ในรปูแบบหลกั แต่เมือ่เสยีง

ทีเ่กิดขึน้ก่อน-หลงัดัดแปลงซ�ำ้กัน LG ทัง้สองประเภทนีจ้ะประยกุต์ใช้กลไก

การแทนที่ด้วยการแผกแยกเสียง (dissimilation) ที่ซ�้ำกันให้ต่างออกไปใน

รปูแบบเสรมิ อย่างไรกต็าม รายละเอยีดการดัดแปลงของ LG แต่ละประเภท

ก็ต่างกันจนสามารถจ�ำแนกเป็นคนละประเภทได้ เช่น เสียงที่เติมขึ้นมานั้น

จะเป็น [see] และ [l] ในการดัดแปลงภาษาเสและภาษาหล่อตามล�ำดับ 

โดยภาพรวมสามารถกล่าวได้ว่า LG ของคนไทยแต่ละประเภทท่ีพบในงานวจิยั

นี้ใช้ 2-3 กลไกร่วมกันเพื่อดัดแปลงภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน หากใช้สอง

กลไก จะเป็น “เติม+จัดเรียงใหม่” หรือ “เติม+แทนที่” และหากใช้สามกลไก 

จะเป็น “เติม+จัดเรียงใหม่+แทนที่” รูปแบบที่ปรากฏใน LG แต่ละประเภท

มีตั้งแต่ 1-3 รูปแบบ 

8. สรุปและอภิปรายผล

8.1 กลไกดัดแปลงภาษาทีพ่บในภาษาไทย ผูว้จิยัพบกลไกทีใ่ช้ดัดแปลง

ภาษาไทยสามกลไก ดังนี ้1) การเตมิ ปรากฏในรปูแบบหลกัและรปูแบบเสรมิ

ของ LG ทกุประเภท 2) การจดัเรยีงใหม่ ปรากฏในรปูแบบหลกัและรปูแบบเสรมิ

ของ LG ประเภทที่ 1-6  3) การแทนที่ ปรากฏใน LG ประเภทท่ี 3-8 ซึ่ง

HH HHLL LL HL

b a a n + b a a n b a a n . kh a a n  b a a n . kh a a n

รูปที่ 15 การดัดแปลงในภาษาคอคา

HH H HH HL L

b + a  . b a  . k + a a n b  a  . l a  . k a a n

รูป 16 การดัดแปลงด้วยรูปแบบหลักในภาษามะละกอ

H H HH H HH H HL L L

k + a  . l a  . k + a a n k a  . l a  . k a a n k a  . l a  . t a a n

รูป17 การดัดแปลงด้วยรูปแบบเสริมในภาษามะละกอ
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มักจะปรากฏในรูปแบบเสริม (ดูตาราง 1)

ตารางที่ 1 กลไกดัดแปลงภาษาที่พบในภาษาไทย

การเติม เป็นกลไกที่พบใน LG ทุกประเภท กรณีเสียงที่เติมล้วนเป็น 

กลุม่เสยีงซึง่อาจจะมหีรอืไม่มคีวามหมายก็ได้ กรณตี�ำแหน่งทีเ่ตมิส่วนใหญ่จะ

เตมิในต�ำแหน่งหน้าค�ำประหนึง่ว่าเป็นหน่วยค�ำเตมิหน้า (prefix) มเีพยีง LG 

ประเภททีแ่ปดจะเตมิในต�ำแหน่งกลางค�ำ ประหนึง่ว่าเป็นหน่วยค�ำเตมิกลาง 

(infix)  Davis (1994) ให้ข้อสังเกตว่าเมื่อพิจารณา LG ข้ามภาษาจะพบ

ว่า เสียงท่ีเติมมักเป็นพยัญชนะริมฝีปาก ปรากฏการณ์นี้อาจเกิดจากการ

สัมผัสภาษาหรือภาวะสองภาษาซึ่งพบเห็นได้ในภาษาต่างๆ อย่างไรกต็าม 

ผูว้จิยัพบว่าเสยีงท่ีเตมิในภาษาไทยมลีกัษณะต่างออกไป เพราะเสยีงทีเ่ตมิเป็น 

[l] และ [s] ผูว้ิจยัไมส่ามารถสรุปได้วา่เพราะเหตุใดเสยีงทีเ่ตมิ ในภาษาไทย

จงึต่างจากข้อสังเกตข้างต้น ผูว้จิยัคาดว่าประเด็นลกัษณะตามภมูภิาค (areal 

feature) อาจจะเป็นค�ำตอบหนึ่งของปรากฏการณ์นี้ 

การจัดเรียงใหม่ เป็นกลไกที่พบใน LG จ�ำนวนหกประเภท ได้แก่ LG 

ประเภทท่ี 1-6 แม้ว่าการจดัเรยีงใหม่ทีพ่บในภาษาอ่ืนสามารถเป็นการสลบั

หรอืการย้ายก็ได้ แต่ LG ท้ังหกประเภทในภาษาไทยล้วนเป็น “การสลบัเสยีง

ส่วนหลงัพร้อมกับเสยีงวรรณยกุต์” ในขณะที ่เสยีงส่วนหน้ายงัคงต�ำแหน่งเดิม 

ลักษณะส�ำคัญประการหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นจากการจัดเรียงใหม่ คือ เสียง

ส่วนหลงัและเสียงวรรณยกุต์จะเกาะตดิกันเสมอราวกับเป็นหน่วยทางภาษา

เดียวกัน1  ลกัษณะส�ำคัญประการต่อมาคอืการจดัเรยีงใหม่จะเกิดขึน้เมือ่ LG 

ประเภทนัน้ผ่านการเตมิมาแล้ว เนือ่งจากการจดัเรยีงใหม่จะสลบัองค์ประกอบ

ของพยางค์ทีห่นึง่และสอง หากค�ำทีน่�ำมาดัดแปลงมพียางค์เดียวกจ็ะไม่สามารถ

จัดเรียงใหม่ได้ การเติมถูกประยุกต์ใช้เพื่อให้ค�ำนั้นมีมากกว่าหนึ่งพยางค์

แล้วจงึจดัเรยีงใหม่ เพราะฉะนัน้จงึคาดเดาได้ว่า LG ในภาษาไทยทีใ่ช้กลไก

การจัดเรียงใหม่จะต้องผ่านกลไกการเติมมาก่อน

การแทนที่ เป็นกลไกที่พบใน LG หกประเภท ดังนี้ 1) พบในรูปแบบ

หลักของภาษาคอคา LG ประเภทนี้จะซ�้ำเสียงค�ำที่น�ำมาดัดแปลง เช่น ขั้น

ตอนแรก จะดัดแปลง [baan] ให้กลายเป็น [baan baan] ต่อมาแทนที่เสียง

ส่วนหลังของพยางค์ที่สองด้วย [kh] หลังจากนั้นแทนที่เสียงวรรณยุกต์ของ

พยางค์แรกด้วย [L] และแทนท่ีเสียงวรรณยุกต์ของพยางค์หลังด้วย [H] 

ด้วยเหตนุี ้[baan] > [baan baan] > [baan khaan] > [baan khaan] การแทนที่

ส่งผลให้เสยีงท่ีเกิดขึน้หลงัการดัดแปลงไม่ซ�ำ้กับค�ำท่ีน�ำมาดัดแปลง2 (ดูรปู 18)

หลัก

หลัก

หลัก

เสริม

หลัก

เสริมพยัญชนะ

เสริมสระ

หลัก

เสริมพยัญชนะ

เสริมสระ

หลัก

เสริม

หลัก

หลัก

เสริม

ภาษาเส

ภาษาส่อ

ภาษาหล่อ

ภาษาแหล่

ภาษาไหล

ภาษาลู

ภาษาคอคา

ภาษามะละกอ





























-
-
-

-









-


-


การเติม	       การจัดเรียงใหม่	 การแทนที่

รูปแบบ			        กลไก

1  ตามใจ อวริทุธโิยธนิ (2551) แสดงให้เห็นว่าวรรณยกุต์ในภาษาไทยไม่ได้เป็นช้ันส่วนอสิระ  
   โดยใช้ LG สีป่ระเภทซึง่ “จดัเรยีงใหม่ด้วยการสลบัเสยีงส่วนหลงัพร้อมกับเสยีงวรรณยกุต์”  
เป็นหลักฐานสนับสนุน

2 การซ�้ำกันแบ่งเป็นสองกรณี ได้แก่ 1) การซ�้ำกับเสียงที่เติม เช่น เสียงที่เติมในภาษาหล่อ 
คือ [l] การแผกแยกเสียงจาก [li l] > [li ph] ส่งผลให้เสียงที่เกิดขึ้นหลังการ
ดัดแปลงไม่ซ�้ำกับเสียงที่เติม 2) การซ�้ำกับค�ำที่น�ำมาดัดแปลง เช่น ค�ำที่น�ำมาดัดแปลงใน
ภาษาลู คือ [laan] การแผกแยกเสียงจาก [laan luu] > [saam luu] ส่งผลให้เสียงที่เกิดขึ้น
หลงัการดัดแปลงไม่ซ�ำ้กับค�ำท่ีน�ำมาดัดแปลง กรณกีารซ�ำ้กนัจะแสดงชัน้ส่วนโครงหลกัเพิม่   
ขึ้นมาเพื่อแสดงให้เห็นการเชื่อมโยงที่เกิดขึ้นใหม่และการเลิกเชื่อมโยง
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2) พบในรปูแบบเสรมิของ LG ประเภทที ่3 4 5 6 และ 8 เช่น LG ประเภทที ่3 

ขั้นตอนแรก จะดัดแปลง [liŋ] ให้กลายเป็น [l liŋ] ต่อมาดัดแปลงเป็น 

[liŋ l] ขัน้ตอนนีจ้ะพบว่าพยางค์หน้าซ�ำ้กับค�ำท่ีน�ำมาดัดแปลง ส่วนพยางค์หลงั

ซ�ำ้กับเสยีงทีเ่ตมิ ผูเ้ล่นเลอืกแทนท่ีเสยีงส่วนหน้าของพยางค์หลังด้วย [ph] 

ส่งผลให้ [li ŋ l] > [li ŋ ph] การดัดแปลงลักษณะนี้ได้เกิดขึ้นกับ LG 

ประเภทที่ 4-5 ด้วย ในขณะที่ LG ประเภทที่ 6 มีพฤติกรรมต่างออกไป คือ 

ขัน้ตอนแรก จะดัดแปลง [laam] ให้กลายเป็น [luu laam] ต่อมาดัดแปลงเป็น 

[laam luu] ขัน้ตอนนีจ้ะพบว่า พยางค์หน้าซ�ำ้กับค�ำทีน่�ำมาดัดแปลง ส่วนพยางค์

หลงัซ�้ำกับเสียงท่ีเติม ผู้เล่นเลือกแทนท่ีเสียงส่วนหน้าของพยางค์แรกด้วย 

[s] ส่งผลให้ [laam luu] > [saam luu] กรณี LG ประเภทที่ 8 ขั้นตอนแรก

จะดัดแปลง [kaan] ให้กลายเป็น [ká lá kaan] ขัน้ตอนนีจ้ะพบว่า พยางค์

สดุท้ายซ�ำ้กับค�ำทีน่�ำมาดัดแปลง ผูเ้ล่นเลอืกแทนทีเ่สยีงส่วนหน้าของพยางค์

สุดท้ายด้วย [t] ส่งผลให้ [ká lá kaan] > [ká lá taan] ตัวอย่างข้างต้น

เป็นการแทนที่เสียงส่วนหน้า ล�ำดับต่อไป ผูว้จิยัจะกล่าวถงึการแทนทีเ่สยีง

ส่วนหลงั ดังนี ้LG ประเภทท่ี 4 ขัน้ตอนแรก จะดัดแปลง [jεεk] ให้กลายเป็น 

[lεε jεεk] ต่อมาดัดแปลงเป็น [lεεk jεε] ขัน้ตอนนีจ้ะพบว่าไม่มพียางค์ใดซ�ำ้

กับค�ำท่ีน�ำมาดัดแปลงหรือเสียงที่เติม แต่ทั้งสองพยางค์มีแก่นพยางค์เป็น

เสียงเดียวกัน คือ [εε] ผู้เล่นเลือกแทนที่เสียงดังกล่าวของพยางค์หลังด้วย 

[uj] ส่งผลให้ [lεεk jεε] > [lεεk juj]1 ข้อสงัเกตหนึง่ท่ีน่าสนใจคอื การแทนที่

ใน LG ของคนไทยส่วนใหญ่เป็นการแผกแยกเสียงซึ่งเป็นกลไกย่อยของการ

แทนที่ เพื่อหลีกเลี่ยงการซ�้ำกันระหว่าง “ค�ำที่น�ำมาดัดแปลงกับเสียงที่เกิด

ขึ้นหลังการดัดแปลง” เช่น [ká lá ka an] > [ká lá ta an] ในภาษา

มะละกอ การแผกแยกเสียงที่เกิดขึ้นคือ k...l...k... >  k...l..t... หรือเพื่อ

หลกีเลีย่งการซ�ำ้กันระหว่าง “ค�ำทีน่�ำมาดัดแปลงกับเสยีงทีเ่ตมิ” เช่น [lin l] > 

[liŋ ph] ในภาษาหล่อ การแผกแยกเสียงที่เกิดขึ้นคือ l...l... > l...ph...
กลไกทีพ่บมากทีส่ดุในงานวจิยันี ้คือ “การเตมิ” และ “การจดัเรยีงใหม่” 

ข้อค้นพบนี้สอดคล้องกับ Davis (1994) ที่กล่าวว่าการเติมและการจัดเรียง

ใหม่เป็นกลไกทีพ่บเหน็ได้มากทีส่ดุ ประเด็นต่อมา แม้ว่ากลไกการแทนทีจ่ะ

ไม่เคยถูกกล่าวถึงมาก่อนในการดัดแปลงภาษาไทย แต่งานวิจัยนี้พบว่า

มี LG หกประเภทท่ีใช้กลไกนี้ ผู้วิจัยคิดว่าเกิดจากการใช้รายการค�ำที่

ครอบคลมุระบบเสยีงภาษาไทย เมือ่มกีารแทนท่ีเกิดขึน้กับเสียงประเภทใด 

ด้วยเงื่อนไขใดก็จะสามารถตรวจพบได้ อย่างไรก็ตาม การลดซึ่งเป็นกลไก

ที่พบได้ยากท่ีสุดนั้นก็ไม่ปรากฏในงานวิจัยนี้เช่นกัน ผู้วิจัยคิดว่ากลไกนี้

ควรจะปรากฏกับภาษาทีม่หีลายพยางค์ (polysyllabic) หากค�ำหลายพยางค์

ลดลงหนึ่งพยางค์ก็ยังพอเข้าใจความหมายได้ เช่น LG ประเภทหนึ่งของ

ผู้พดูภาษาชวาจะลดพยางค์แรกของค�ำท่ีมหีลายพยางค์ ได้แก่ silit ku kepet 
dilaten จะกลายเป็น lit ku pe t laten (Laycock, 1972) ในขณะที่ภาษาไทย

เป็นภาษาค�ำโดด ค�ำส่วนใหญ่มกัมหีนึง่พยางค์ เมือ่ประกอบกันเป็นข้อความแล้ว 

หากลดค�ำใดก็จะส่งผลให้ความหมายของข้อความไม่สมบรูณ์ ประเด็นนีอ้าจ

เป็นสาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้ไม่พบกลไกการลดใน LG ของคนไทย

ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานข้อที่ 1 ไว้ว่า กลไกที่ปรากฏใน LG ของคนไทยมี

เพยีงสองกลไก คอื การจดัเรยีงใหม่ และการเตมิ เนือ่งจากงานวจิยัท่ีผ่านมา

ไม่เคยพบกลไกการแทนท่ีและกลไกการลด ข้อค้นพบในงานวิจัยนี้ปฏิเสธ

สมมติฐานข้างต้น เพราะพบว่ากลไกท่ีคนไทยใช้ในการดัดแปลงภาษามี

สามกลไก ได้แก่ การเติม การจัดเรียงใหม่ และการแทนที่ โดยที่การเติม

และการจัดเรียงใหม่เป็นกลไกที่ปรากฏอย่างสม�่ำเสมอในรูปแบบหลักและ

รูปแบบเสริมของ LG จ�ำนวนหกประเภท ส่วนการแทนที่แม้ว่าจะปรากฏใน 

LG จ�ำนวนหกประเภท แต่ก็ปรากฏน้อยครัง้เพราะมกัปรากฏในรปูแบบเสรมิ

อย่างมีเงื่อนไข ดังนั้น สมมติฐานข้อที่ 1 จึงไม่เป็นจริง 

ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานข้อที่ 2 ไว้ว่า รูปแบบที่ปรากฏใน LG ของคนไทย

แต่ละประเภทมเีพยีงรปูแบบเดียว งานวจิยันีพ้บว่ารปูแบบทีเ่กิดขึน้หลงัการ

1 แม้ว่าพยางค์เดิมจะมแีค่แก่นพยางค์ หรอื [] แต่เสียงท่ีมาแทนประกอบด้วย “แก่นพยางค์
+ท้ายพยางค์” หรอื [uj] ดังนัน้ การแผกแยกเสยีงทีเ่กิดขึน้ควรพจิารณาเป็นการแทนทีเ่สยีง
ส่วนหลังมากกว่าการแทนที่แก่นพยางค์
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ดัดแปลง LG ของคนไทยบางประเภทมเีพยีงหนึง่รปูแบบจรงิ แต่บางประเภท

ก็มหีลายรปูแบบ ดังนี ้LG ประเภทที ่1 -2 และ 7 มรีปูแบบหลงัการดัดแปลง

อย่างละหนึง่รปูแบบ ส่วน LG ประเภทที ่3-6 และ 8 มรีปูแบบหลงัการดัดแปลง

หลายรปูแบบเพือ่หลกีเลีย่งการซ�ำ้กันระหว่างเสยีงท่ีเกิดขึน้หลงัการดัดแปลง

กับค�ำที่น�ำมาดัดแปลง/เสียงที่เติม ดังนั้น สมมติฐานข้อที่ 2 จึงเป็นจริงใน 

LG ประเภทที่ 1 2 และ 7 แต่ไม่เป็นจริงใน LG ประเภทที่ 3-6 และ 8 

8.2 การเป็นหลักฐานทางภาษาศาสตร์

	 8.2.1 หน่วยเสียง /w/  มรีปูแปรสามรปู ดังนี ้รปูแปรท่ีหนึง่ /cw/ > [cw]  

หน่วยเสียง /w/ เป็นเสียงที่สองของเสียงส่วนหน้า ผู้เล่นตีความให้ [kwεŋ] 

มโีครงสร้างพยางค์เป็น CCVCT ตวัอย่างนีแ้สดงให้เหน็ว่าหน่วยเสียง /k/ และ /w/ 

เป็นองค์ประกอบของหน่วยทางภาษาเดียวกัน (เสียงส่วนหน้า) รปูแปรท่ีสอง 

/cw/ > [c] หน่วยเสียง /w/ จะหายไปหรือเปลี่ยนสถานภาพเป็น “ไมม่ีเสยีง” 

แสดงว่าผูเ้ล่นได้ตคีวามใหม่ (reinterpret) ให้ [kwεŋ] มโีครงสร้างพยางค์เป็น 

CVCT หรือ [kεŋ] จึงส่งผลให้รูปที่เกิดขึ้นหลังการดัดแปลงเป็น [sεŋ k] 
รปูแปรทีส่าม /cw-/ > [cu-] หน่วยเสยีง /w/ เปลีย่นสถานภาพจากพยญัชนะ

เป็นสระ ผู้เล่นตีความใหม่ให้ [kwεŋ] มีโครงสร้างพยางค์เป็น CVVCT หรือ 

[ku εŋ] จึงส่งผลให้รูปภาษาท่ีเกิดขึ้นหลังการดัดแปลงเป็น [suεŋ k] 
ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าหน่วยเสียง /u/ และ /εŋ/ ต่างก็เป็นองค์ประกอบ

ของหน่วยทางภาษาเดียวกัน (เสยีงส่วนหลงั) เมือ่พจิารณา LG ทกุประเภท

ร่วมกันผูว้จิยัพบว่ารปูแปรทีห่นึง่มอีตัราส่วนมากท่ีสุด ตามด้วยรปูแปรทีส่าม

และรปูแปรทีส่อง การค้นพบรปูแปรเหล่านีช่้วยให้ตคีวามได้ว่าหน่วยเสยีง /w/ 

ในภาษาไทยก�ำลังถูกตีความใหม่ให้กลายเป็น /u-/ และ /ø-/ อย่างไรก็ตาม 

แม้ว่าหน่วยเสยีง /w/ จะมรีปูแปรหลายรปู แต่สถานภาพการเป็น “เสยีงทีส่อง

ในพยญัชนะต้นควบกล�ำ้” หรอื “เสยีงทีส่องในเสยีงส่วนหน้า” ยังคงมีอัตราส่วน

มากกว่ารปูแปรอืน่ๆ ข้อค้นพบนีเ้ป็นไปในทศิทางเดียวกับ Awirutthiyothin 

(2006)

	 8.2.2 หน่วยเสียง /l/ เมือ่ปรากฏเป็นพยญัชนะต้นเด่ียวยงัคงมรีปูเดมิ 

ดังนี ้LG ประเภทที ่1 จะดัดแปลงค�ำว่า [liŋ] ให้กลายเป็น [sin lee] ตวัอย่างนี้

แสดงให้เหน็ว่าเมือ่ดัดแปลงแล้ว พยางค์หลงัยงัคงมเีสยีงส่วนหน้าเป็น [l] จงึสรปุ

ได้ว่า /l/ > [l]  แต่เมื่อปรากฏเป็นเสียงที่สองของพยัญชนะต้นควบกล�้ำจะมี

รูปแปรสองรูป ได้แก่ [Cl] และ [Cø] ดังนี ้LG ประเภทที ่2 จะดัดแปลงค�ำว่า 

[phlaat] ให้กลายเป็น [saat phl] ตวัอย่างนีแ้สดงให้เหน็ว่าเมือ่ดัดแปลงแล้ว 

พยางค์หลงัยงัคงมเีสยีงส่วนหน้าเป็น [Cl] จงึสรปุได้ว่า /Cl/ > [Cl]  ในขณะที่ 

LG ประเภทที ่1 จะดัดแปลงค�ำว่า [phlaat] ให้กลายเป็น [saat phee] ตวัอย่าง

นีแ้สดงให้เหน็ว่าเมือ่ดัดแปลงแล้ว พยางค์หลงัไม่ได้มเีสยีงส่วนหน้าเป็น [Cl] แต่

กลายเป็น [Cø] จงึสรปุได้ว่า /Cl/ > [Cø] 

8.2.3 หน่วยเสยีง /r/ เมือ่ปรากฏเป็นพยญัชนะต้นเด่ียวจะมรีปูแปรสองรปู 

ได้แก่ [Cr] และ [Cl]  ดังนี ้LG ประเภทท่ี 1 จะดัดแปลงค�ำว่า [r] ให้กลายเป็น 

[s ree] ตวัอย่างนีแ้สดง ให้เหน็ว่าเมือ่ดัดแปลงแล้ว พยางค์หลงัยงัคงมเีสียงส่วน

หน้าเป็น [r] จงึสรปุได้ว่า /r/ > [r] อย่างไรก็ตาม LG ประเภทที ่2 จะดัดแปลง

ค�ำว่า [r] ให้กลายเป็น [s l] ตวัอย่างนีแ้สดงให้เหน็ว่าเมือ่ดัดแปลงแล้ว 

พยางค์หลงัไม่ได้มเีสยีงส่วนหน้าเป็นเสยีงรวั แต่กลายเป็นเสยีงข้างลิน้ จงึสรปุ

ได้ว่า /r/ > [l] แต่เมือ่หน่วยเสยีง /r/ ปรากฏเป็นเสยีงทีส่องของพยญัชนะต้น

ควบกล�้ำจะกลายเป็น [Cø] ดังนี้ LG ประเภทที่ 2 จะดัดแปลงค�ำว่า [phr́] 
ให้กลายเป็น [s phr] ตวัอย่างนีแ้สดงให้เหน็ว่าเมือ่ดัดแปลงแล้ว พยางค์หลงั

ไม่ได้มีเสียงส่วนหน้าเป็น [Cr] แต่กลายเป็น [Cø] จึงสรุปได้ว่า /Cr/ > [Cø]  

รูปแปรต่างๆ ที่พบใน LG ของคนไทยสะท้อนให้เห็นว่าขณะนี้ก�ำลัง

เกดิปรากฏการณ์ “การเปลีย่นแปลงท่ีด�ำเนนิอยู ่(change in progress)” ซึง่เป็น

แนวคิดทฤษฎีทางด้านภาษาศาสตร์สังคม ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจะท�ำนาย

สถานภาพของหน่วยเสียงข้างต้นจากรปูแปรท่ีพบในงานวจิยันี ้ดังนี ้1) หน่วยเสยีง 

/w/ อาจพบเป็น [w] หรือ [ø] หรือ [u] ก็ได้ โดยมีอัตราส่วนของเสียงที่สอง

ในพยัญชนะต้นควบกล�้ำมากที่สุด ดังนั้นหน่วยเสียงนี้จะยังคงมีสถานภาพ

เหมือนเดิมต่อไป หากจะมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นกับหน่วยเสียงนี้คงต้อง

ใช้เวลาอีกนานพอสมควร 2) หน่วยเสียง /l/ กรณีที่เป็นพยัญชนะต้นเดี่ยว
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จะพบเป็น [l] เท่านั้น แต่กรณีที่เป็นเสียงที่สองในพยัญชนะต้นควบกล�้ำ

จะพบเป็น [l] หรือ [ø] ก็ได้ 3) หน่วยเสียง /r/ กรณีที่เป็นพยัญชนะต้นเดี่ยว

จะพบเป็น [r] หรอื [l] ก็ได้  แต่กรณท่ีีเป็นเสียงท่ีสองในพยญัชนะต้นควบกล�ำ้

จะพบเป็น [ø] เท่านั้น ข้อค้นพบข้างต้นช่วยให้ตีความได้ว่าเสียงเหลวใน

ภาษาไทยก�ำลงัถกูตคีวามใหม่ ในอนาคตอนัใกล้เสยีงเหลวท้ังสองหน่วยเสียง

ซึ่งท�ำหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นเดี่ยวมีความเป็นไปได้ที่จะรวม (merge) เป็น

เสียงเดียวกัน คือ [l] นอกจากนี้เสียงเหลวท้ังสองหน่วยเสียงซึ่งท�ำหน้าที่

เป็นเสียงที่สองในพยัญชนะต้นควบกล�้ำมีความเป็นไปได้ที่จะหายไปหรือ

กลายเป็น [ø] ค�ำท�ำนายนีเ้ป็นไป ในทิศทางเดียวกับข้อค้นพบของแสงจนัทร์ 

ตรยีกูล (2529) ท่ีพบว่าการพดูในวจันลลีาท่ีเป็นทางการน้อยทีส่ดุ หน่วยเสยีง 

/l,r > [l] และหน่วยเสียง /Cl, Cr / > [Cø] 
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